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Südtirol / Alto Adige  
GUEST PASS MUSEUMOBIL 
DE
Der Guest Pass museumobil inkludiert die freie Nutzung der öffentlichen 
Mobilität in ganz Südtirol: zugelassene Linien - Südtirolmobil-  
Verbundgebiet:   
→�Nahverkehrs-Busse (Bus, Stadt-, Überland- und Citybusse)
→�Regionalzüge in Südtirol: Brenner bis Trient sowie Mals bis Innichen  

bzw. Vierschach
→�Seilbahnen: Mühlbach bis Meransen, Burgstall bis Vöran, Vilpian bis Mölten, 

Bozen bis Kohlern, Bozen bis Ritten
→Standseilbahn auf die Mendel  
→Rittner Schmalspurbahn 
→PostAuto Schweiz zwischen Mals und Müstair
→�Ausgenommen sind: Shuttle-Dienst Toblach - Drei Zinnen (Auronzohütte) & 

Fischleintal. Für diese Shuttles ist teilweise eine Reservierung notwendig. 
Außerdem ausgenommen: Nightliner, Fernzüge (z.B. EC- und Intercity-
Züge, Railjet, Frecce, Italo. Für Fahrräder, Hunde und andere Tierarten 
muss ein zusätzliches Ticket gelöst werden!

→�Keine Mitnahme von Bikes in den Linien 450, 451, 452, 453, 454 und 455.
→�Mitnahme Hunde in öffentlichen Verkehrsmitteln: Leinen- und Maulkorb-

pflicht für mittelgroße und große Hunde, zahlen Einzelticket oder Südtirol 
Alto Adige Guest Pass Junior (1, 3, 7 Tage, erhältlich bei: Tourismusbüros + 
SERBUS Sand in Taufers).

Der Guest Pass museumobil inkludiert außerdem je einen freien Eintritt in 
über 80 teilnehmenden Museen in Südtirol sowie ein buntes Wochenpro-
gramm und Ermäßigungen (siehe entsprechende Listen). Diese Vorteilskarte 
erhalten Sie als Gast eines Mitgliedsbetriebs unserer Tourismusvereine. Sie ist 
vor jeder Fahrt (Zug) oder im Bus zu entwerten und nur gültig mit Namen und 
Nutzungsdauer ab Erstentwertung des Gastes auf der Rückseite. Der Guest 
Pass museumobil ist nicht übertragbar und nicht kumulierbar. Kinder unter 6 
Jahren fahren kostenlos und benötigen keinen Fahrschein. Achtung: Bitte auf 
das Datum der Erstentwertung achten. Der Guest Pass museumobil gilt für  
7 aufeinander folgende Tage – während Ihres Aufenthaltes! Erhältlich nur bei 
Ihrem Gastgeber. Den Guest Pass museumobil nicht zum Handy legen!  
Ist das Ticket mit Magnetstreifen beschädigt, wird dieses vom Entwertungsgerät 
im Bus/Zug mit „illeg./Unleserl.“ + Datum und Uhrzeit gestempelt.  
Der Fahrgast kann die Fahrten an diesem Tag fortsetzen, muss die Karte aber 
anschließend in seiner Unterkunft austauschen.

IT 
La tessera vantaggi Guest Pass museumobil dà diritto all’utilizzo gratuito dei 
mezzi di trasporto pubblico in tutto l’Alto Adige: copertura geografica del 
servizio - Trasporto Integrato Alto Adige:  
→Autobus (bus, urbani, extraurbani e citybus)  
→�Treni regionali in Alto Adige: Brennero – Trento e Malles fino a  

San Candido/Versciaco
→�Funivie: Rio Pusteria fino a Maranza, Postal fino a Verano, Vilpiano fino a 

Meltina, Bolzano fino a Colle, Bolzano fino a Renon
→Funicolare della Mendola   
→Trenino di Renon  
→L’AutoPostale Svizzera tra Malles e Müstair   
→�Esclusi: servizio shuttle Dobbiaco - Tre Cime di Lavaredo (rifugio Auronzo) 

Alcune di queste navette richiedono una prenotazione. Inoltre Esclusi: 
nightliner, treni a lunga percorrenza (ad es. treni EC e Intercity, Railjet, 
Frecce, Italo). Per biciclette, cani e altre specie animali è necessario 
acquistare un biglietto aggiuntivo! 

→�Le biciclette non possono essere portate sulle linee 450, 451, 452, 453, 454 e 455.
→�Trasporto cani sui mezzi pubblici: obbligo dell’utilizzo del guinzaglio e della 

museruola per cani di mezza e di grande taglia, pagamento di biglietto singolo 
oppure Südtirol Alto Adige Guest Pass Junior (1, 3, 7 giorni, acquistabile presso: 
uffici turistici + SERBUS Campo Tures).

Include inoltre un ingresso gratuito in ognuno dei oltre 80 musei partecipanti in 
Alto Adige e un ricco programma settimanale di attivita nonchè riduzioni 
(vedere gli elenchi corrispondenti). È riservata agli ospiti degli esercizi aderenti 
alle Associazioni Turistiche, dev’essere obliterata prima di ogni viaggio (treno) 
oppure in autobus ed è valida solo se sul retro viene indicato il nome dell’ospite 
e il periodo di utilizzo dalla prima obliterazione. Il Guest Pass museumobil non è 
cedibile e non è cumulabile. I bambini sotto i 6 anni viaggiano gratis e non hanno 
bisogno del biglietto. Attenzione: si prega di notare la data della prima 
convalida. Il Guest Pass museumobil è valido per 7 giorni consecutivi - durante  
il vostro soggiorno! Disponibile solo presso il vostro albergatore.  
Non mettere il Guest Pass museumobil vicino al cellulare! Se il biglietto con 
banda magnetica viene danneggiato, il dispositivo di convalida dell’autobus/
treno lo timbrerà con “illeg./Unleserl.” + data e ora. Il passeggero potrà 
continuare il viaggio in quel giorno, ma poi dovrà richiedere la sostituzione del 
biglietto nel proprio alloggio.  

ENG
The Guest Pass museumobil includes the free use of the public transport 
throughout South Tyrol: geographic area of use - Südtirol Integrated 
Transport Network:  
→�Buses (bus, city bus, urban- and extra urban buses)  
→�Regional trains in South Tyrol: Brenner/Brennero to Trient/Trento and Mals/

Malles to Innichen/San Candido or Vierschach/Versciaco
→�Cable cars: Mühlbach-Meransen/Rio di Pusteria-Maranza, Burgstall- 

Vöran/Postal-Verano, Vilpian-Mölten/Vilpiano-Meltina, Bozen-Kohlern/
Bolzano-Colle, Bozen-Ritten/Bolzano-Renon  

→Mendel/Mendola funicular  
→Ritten/Renon narrow-gauge railway   
→�PostBus Schweiz (between Mals/Malles Venosta and Müstair)
→�Excluded are Toblach/Dobbiaco shuttle service - Three Peaks Dolomites 

hut) & Fischleintal/Val Fiscalina. Reservation are partly required.  
Excluded: Nightliner, long-distance trains (e.g. EC and Intercity trains, 
Railjet,Frecce, Italo. An additional ticket must be bought for bicycles,  
dogs and other types of animals! 

→�No transport of bikes on the lines 450, 451, 452, 453, 454 and 455.
→�Dogs on public transport: leashes and muzzles are obligatory for medium-

sized and big dogs, tickets must be paid extra – one-way ticket or Südtirol  
Alto Adige Guest Pass Junior (1, 3, 7 days, available at: Tourist Offices +  
SERBUS Sand in Taufers/Campo Tures).

The Guest Pass museumobil also includes one free admission to each of the 
more than 80 participating museums in South Tyrol and a colourful weekly 
programme as well as discounts (see corresponding lists). This discount card is 
available to all guests who are staying at one of the accommodations which are a 
member of our Tourism Associations. It must be validated before each ride (in 
train) or directly in the bus and it is only valid if guest’s name and period of use 
from the first validation are written on the back. It is not transferable and cannot 
be accumulated. Children up to 6 years travel free of charge and do not need a 
ticket. Attention: please note the date of the first validation. The Guest Pass 
museumobil is valid for 7 consecutive days - during your stay! It is only obtainable 
from your host. Do not put the Guest Pass museumobil next to the mobile 
phone! If the magnetic strip on the ticket is damaged, it will be read as “not valid” 
on the validation device on the bus/train plus the date and time will be stamped 
on it. In this case, the passenger may continue on his journey on that particular 
day but he must exchange his ticket at his place of accommodation afterwards. 

Herausgeber / Editore / Publisher: TV Sand in Taufers - TV Ahrntal / Concept: W13 / Cover Photo: Unsplash / Für diesen Flyer wurde Papier aus nachhaltiger Forstwirtschaft verwendet. / Per questo opuscolo è stata utilizzata carta proveniente da silvicoltura sostenibile.

Frühling / Primavera / Spring
01.05.–30.06.2024

museumobil
Guest Pass

DE / IT / EN 

Nur gültig, wenn mit Namen und 
Aufenthaltsdatum ausgefüllt!

Valido solo se compilato con nome e 
data di permanenza!

Only valid if filled out with  
name and retention time!

FR
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S / FREE REGIONAL TRA
IN

ERMÄSSIGUNGEN
	• - 10% Tandemflug am Speikboden mit „Kronfly“ 

	• - 10 % bei einem Einkauf im Bergila-Kräuterladen in Issing (nicht gültig auf Märkten)

	• - 10 % Fahrradverleih Kreaktiv Basecamp Cascade Sand in Taufers

RIDUZIONI
	• - 10% Volo in tandem allo Speikboden con “Kronfly” 

	• - 10 % sulla spesa nell’erboristeria Bergila a Issengo (non valido nei mercati)

	• - 10 % Noleggio bici presso Kreaktiv Basecamp Cascade Campo Tures

REDUCTIONS
	• - 10% Tandemflights at Speikboden with “Kronfly”

	• - 10 % when shopping in the Bergila herb shop in Issing (not valid at markets)

	• - 10 % Bike rental at Kreaktiv Basecamp Cascade Sand in Taufers/Campo Tures

Für einen respektvollen Umgang mit Natur und Landschaft 
Bewusst und nachhaltig - gemeinsam für einen achtsamen  
Umgang mit unserer Umwelt:

	• Ich nutze, wann immer möglich, die öffentlichen Verkehrsmittel.
	• Jeglichen Müll, vor allem Taschentücher, Zigaretten und Hundekotbeutel,  

werfe ich in die vorgesehenen Entsorgungsbehälter oder nehme ihn  
mit nach Hause, wo ich ihn richtig entsorge.

	• Meinen Hund führe ich immer an der Leine. Für den Notfall habe ich  
einen Maulkorb im Rucksack.

	• Ich bewege mich nur auf ausgewiesenen Wander- bzw. Radwegen und  
ich verhalte mich rücksichtsvoll und verantwortungsbewusst gegenüber  
anderen, der Natur und den Tieren.

Per un trattamento rispettoso della natura e del paesaggio 
Consapevole e sostenibile -  lavoriamo insieme per la tutela dell’ambiente:

	• Se possibile uso i mezzi pubblici.
	• Getto tutta la spazzatura, in particolare fazzoletti di carta, mozziconi di  

sigaretta e sacchetti igienici per cani negli appositi contenitori per lo  
smaltimento o li porto a casa, dove smaltisco correttamente i rifiuti accumulati.

	• Tengo sempre il mio cane al guinzaglio. In caso di emergenza  
ho una museruola nello zaino.

	• Mi muovo solo su sentieri escursionistici o percorsi MTB segnati,  
dove mit comporto in modo rispettoso e responsabile nei confronti degli altri,  
della natura e degli animali.

 
For a respectful treatment of the nature and landscape 
Consciously and sustainably - together for a mindful treatment of our environment:

	• I will use public transport whenever possible
	• I will throw any and all rubbish, especially tissues, cigarette butts and  

dog waste bags, into the containers provided or take it home, where I will  
dispose any waste properly.

	• I will always have my dog on a lead. I will have a muzzle in my rucksack.
	• I only use designated hiking or cycle trails, where I behave considerately and 

responsibly towards others, the nature and the animals

In der Ferienregion Ahrntal sind folgende Museen mit  
Guest Pass museumobil je einmal kostenlos zugänglich:

Nell’area vacanze Valle Aurina i seguenti musei sono  
accessibili gratuitamente una volta ciascuno con Guest Pass 
museumobil:

In the Ahrntal/Valle Aurina holiday region the following  
museums are free for a one-time-entry with a Guest Pass 
museumobil: 

	• Mineralienmuseum Kirchler / Museo mineralogico „Kirchler“ 
(St. Johann / San Giovanni) 

	• Volkskunst- und Krippenmuseum Maranatha /  
Museo dei presepi (Luttach / Lutago)

	• Magie des Wassers; Sonderausstellung /  
Magia dell‘acqua; mostra speciale „Goodbye Glaciers“ 
(Mühlwald / Lappach, Selva dei Molini / Lappago)

	• Feuerwehrhelmmuseum /  
Museo degli elmi dei pompieri (Gais)

	• Pfarrmuseum Taufers / Museo parrocchiale di Tures /  
Taufers parish museum (Sand in Taufers / Campo Tures)

	• Landesmuseum Bergbau Schaubergwerk   
Museo provinciale Miniere di rame (Prettau / Predoi)

	• Landesmuseum über die Geschichte des  
Ahrntaler Kupferbergbaus im Kornkasten   
Museo provinciale sulla storia della miniera di rame della  
Valle Aurina nel granaio (Steinhaus / Cadipietra)

	• Burg Taufers / Castel Taufers  
(Sand in Taufers / Campo Tures, kostenpflichtig / a pagamento)

Südtirol / Alto Adige  
GUEST PASS MUSEUMOBIL

PUSTERTAL / VAL PUSTERIA

	• LUMEN - Museum für Bergfotografie / Museo della fotografia  
di montagna (Kronplatz / Plan de Corones)

	• Messner Mountain Museum (Kronplatz / Plan de Corones)

	• Messner Mountain Museum Ripa (Bruneck / Brunico)

	• Südtiroler Volkskundemuseum / Museo provinciale degli usi  
e costumi (Bruneck / Brunico)

	• Eck Museum of Art (Bruneck / Brunico)

	• Museum Ladin Ursus ladinicus (St. Kassian / San Cassiano)

	• Museum Ladin Ciastel de Tor (St. Martin in Thurn /  
San Martino in Badia)

	• Museum Mansio Sebatum (St. Lorenzen / San Lorenzo)

	• Lodenwelt / Mondo del Loden (Vintl / Vandoies)

	• Capriz – Erlebniskäserei / Caseificio da vivere (Vintl / Vandoies)

	• Fremdenverkehrsmuseum Hochpustertal / Museo del turismo  
(Niederdorf / Villabassa)

	• BunkerMuseum (Toblach / Dobbiaco)

	• Stiftsmuseum Innichen / Museo della Collegiata  
(Innichen / San Candido)

	• Dolomythos (Innichen / San Candido)

WEITERE MUSEEN / ALTRI MUSEI /  OTHER MUSEUMS

	• Messner Mountain Museum Firmian (Bozen/Bolzano)

	• Südtiroler Archäologiemuseum mit ÖTZI /  
Museo Archeologico dell’Alto Adige con ÖTZI (Bozen/Bolzano)

	• Augustiner Chorherrenstift Neustift / Abbazia Agostiniana di 
Novacella (Vahrn-Neustift/Varna-Novacella)

ALLE MUSEEN 
TUTTI MUSEI 

ALL MUSEUMS

Alle Infos & Events auf einer  
digitalen Plattform.
Tutte le info e gli eventi su  
una piattaforma digitale.
All info & events on one digital platform.

ahrntal.guestnet.info

Geöffnete Hütten & Almen
Malghe e rifugi aperti
Open huts and refuges

Busfahrpläne
Orari degli autobus
Bus timetables



  ZEICHENERKLÄRUNG / LEGENDA / SYMBOLS

Treffpunkt / punto d’incontro / meeting point

mitzunehmen / da portare / to bring along

Schwierigkeitsgrade / livelli di difficoltà / 
levels of difficulty: 
 
leicht / facile / easy

mittel / medio / medium

schwierig / difficile / difficult

keine Hunde erlaubt / cani non sono  
ammessi / no dogs allowed

Mindestalter / età minima / minimum age

bis 11,99 Jahre frei / bimbi fino agli 11,99 anni 
gratis / children up to 11,99 years: free

mit öffentlichen Verkehrsmitteln  
erreichbar /raggiungibile con i mezzi  
pubblici / reachable by public transport

auf Abendfahrplan achten! / attenzione 
all’orario serale! /attention to the evening 
schedule!

Anmeldung tags zuvor bis 18:00 Uhr / iscrizioni 
fino al giorno precedente entro le ore 18:00 / 
registration the day before by 18:00 

Anmeldung selber Tag bis 12:00 Uhr / iscrizioni 
fino allo stesso giorno entro le ore 12:00 / 
registration the same day before 12:00

Frühling 2024
INKLUDIERTES WOCHENPROGRAMM 
vergünstigt buchbar nur bei Vorlage des Guest Pass museumobil

Primavera 2024
PROGRAMMA SETTIMANALE INCLUSO prenotabile a prezzo  
ridotto solo con presentazione del Guest Pass museumobil

Spring 2024
INCLUDED WEEKLY ACTIVITIES bookable for the reduced price  
only upon presentation of the Guest Pass museumobil

  Sonntag   Domenica   Sunday
08:30–11:00
02.06., 16.06.  
& 30.06.

„Aria Pura“ - Mountain Paradise Yoga mit Brunch. 60-minütige 
Yogaeinheit bei der Kristallalm mit anschließendem Brunch

   Talstation Kabinenbahn Klausberg, Steinhaus      bequeme Kleidung, 
Yogamatte

“Aria Pura” - Mountain Paradise Yoga con brunch. Sessione di  
yoga di 60 minuti presso la malga Kristallalm seguito da un brunch.

   stazione a valle cabinovia Klausberg, Cadipietra     indumenti comodi, 
tappetino yoga

“Aria Pura” - Mountain Paradise Yoga with brunch  

60-minute yoga session at the Kristallalm followed by brunch

   valley station Klausberg cablecars, Steinhaus/Ahrntal valley    
   comfortable clothes, yoga mat

 37,00 €

  

   Montag   Lunedì   Monday
15:00–18:00
27.05. –  24.06.

Die Kräuter-Tour – leichte, geführte Wanderung mit vielen
Insider-Tipps zur Verwendung der Kräuter.

   Tourismusbüro, Luttach     eigenes Auto

Scoprire e conoscere le erbe medicinali
con suggerimenti dell’esperto – escursione facile guidata.

   ufficio turistico, Lutago     la propria automobile

Search for herbs –easy hike with many insider tips from an expert.

   tourist office, Luttach/Ahrntal valley     your own car

 10,00 €
 15,00 €

  

17:00–17:50
06.05. –  24.06.

Das kleine Pfarrmuseum: sakrale Kunst des Tales und Südtirols 
entdecken mit Doris Kirchler – geführter Rundgang

   Pfarre, Sand in Taufers

Il piccolo museo parrocchiale: alla scoperta dell’arte sacra dei 
dintorni e dell’Alto Adige con Doris Kirchler – visita guidata

   Parrocchia, Campo Tures 

The small parish museum: discovering sacred art of the  
surroundings and South Tyrol with Doris Kirchler – guided tour.

   parish, Sand in Taufers/Campo Tures, in German or Italian

 1,00 €
 2,50 €

  

  Dienstag   Martedì   Tuesday
09:30–15:30
28.05. –  25.06.

Ahrntaler Sonnenwege - Geführte Wanderung vorbei  
an 2 Wasserfällen. Kultur, Tradition und das Leben auf  
1.400 Metern erleben. Mittelschwierige Tour

   Tourismusbüro, Luttach     festes Schuhwerk, Wetter-, Sonnenschutz,  
Proviant

Escursione guidata lungo i sentieri del sole della Valle
Aurina passando accanto a due cascate. Scoprire la
cultura, la tradizione e la vita su 1.400 m. Camminata di
media difficoltà.

   ufficio turistico, Lutago     scarpe robuste, parapioggia, parasole,  
pranzo al sacco

Guided sun paths hike passing 2 waterfalls. Learn about
culture, tradition and the life at 1,400 m. Guided hike of
medium difficulty.

   tourist office, Luttach/Ahrntal valley     sturdy shoes, rain/sun shelter, 
packed lunch

 15,00 €
 20,00 €

    

09:15 - 13:00
04.06. –  25.06.

MindfulMountainDays - Achtsamkeitswanderung mit Meditation am 
Bergsee Höhenspaziergang mit wohltuender Meditation als Brücke 
zu einer stabilen, soliden Verbindung mit der Natur

   Talstation Bergbahn Speikboden, Sand in Taufers     geeignete Kleidung, 
festes Schuhwerk, Getränk, Snack, Sitzunterlage 

MindfulMountainDays – Escursione con meditazione,  
“mindfulness” – Passeggiata mattutina e meditazione con effetti 
benefici quale ponte verso un legame solido e intenso con la natura 

   Stazione a valle della cabinovia Speikboden, Campo Tures   
  scarpe solide da montagna, bevanda e spuntino, cuscino, 

abbigliamento adeguato 

MindfulMountainDays – Mindfulness hike with meditation  
Early morning high altitude walk and a soothing meditation as a bridge 
to a stable, solid connection with nature

   Speikboden gondola valley station, Sand in Taufers/Campo Tures   
   Sturdy footwear, drink, snack, a mat to sit on, suitable clothing

 25,00 €  
(Erw./adulti/adults)

15,00 €  
(Kids bis/sotto/under 15,99)

 Anmeldung: Bergbahn Speikboden, Tel. +39 0474 678122 oder online Shop Speikboden / Iscrizioni: Funivie Speikboden, tel. 0474 678122 o online Shop Speikboden / Reservation Cableways Speikoden or online Shop Speikboden

10:00–12:00
04.06.  –  25.06.

„Aria Pura“ - Erlebe den Klimastollen Prettau 
2-stündige Speläotherapie im Klimastollen Prettau 

   Klimastollen, Prettau     warme Kleidung, ev. Snack

“Aria Pura” - Scopri il Centro Climatico di Predoi
Terapia in caverna di 2 ore nel centro climatico a Predoi 

   Centro climatico, Predoi    abbigliamento adatto, ev. pranzo al sacco 

“Aria Pura” - Experience the Climate Gallery Prettau/Predoi 
– Two-hour speleotherapy, in the microclimate of the Prettau/Predoi 
Climate Gallery

   Climate gallery, Prettau/Predoi      suitable clothing, ev. snack

 20,00 €  

   Anmeldung: direkt im Klimastollen Prettau, Tel. +39 0474 654298 / Iscrizioni: Centro climatico Predoi, tel. 0474 654298 / Registraion: Climate gallery, phone: +39 0474 654298

10:30-12:00
07.05. –  25.06.

Käse, Wiese & Wald  – auf der Suche nach edlen
Geschmackszutaten (mit Verkostung).

   Eggemoa Mühlwald 

Formaggio, prati e boschi - in cerca di gusti preziosi
(con degustazione). 

   Eggemoa Selva dei Molini

Cheese, fields & forests – on the search for special  
ingredients (with a tasting).

   Eggemoa Mühlwald/Selva dei Molini 

 14,00 €  
 17,00 €

 

13:00–15:00
20.05. –  24.06.

Burg & Seil. Abseilmanöver vom 40 Meter hohen Bergfried der Burg 
Taufers, Eintritt Burg Taufers nicht inbegriffen

   Burg Taufers, Sand in Taufers

Castello & corda. Audace manovra di discesa in corda doppia  
dal mastio alto 40 metri del Castello di Campo Tures, non incluso 
l’ingresso al castello

   Castel Taufers, Campo Tures 

Castel & rope. Bold rappelling manouvre from the 40 meter high keep 
of Campo Tures Castle, entry to the castle not included

   Taufers Castle, Sand in Taufers/Campo Tures

 15,00 €   20,00 € 
(Erw./adulti/adults)

 10,00 €   15,00 €  
(Kids bis/sotto/under 15,99)

 Anmeldungen: Kreaktiv Tel. +39 0474 771489 oder im Kreaktiv online Shop / Iscrizioni: Kreaktiv tel. 0474 771489 o online shop Kreaktiv / Reservation: Kreaktiv +39 0474 771489 or Kreaktiv online shop

  Mittwoch   Mercoledì   Wednesday
07:00–15:00 
05.06. –  26.06.

Geführte Wanderung zur Rußbachalm mit Almfrühstück und 
anschließender Wanderung zum Kreuzkofel 

   Berggasthof Stallila, St. Johann     festes Schuhwerk, Regen- und 
Sonnenschutz, Getränk

Escursione guidata alla Malga “Rußbachalm” con colazione  
e successivamente escursione al monte “Kreuzkofel”

   Albergo di montagna Stallila, San Giovanni     Scarpe robuste, parapioggia, 
parasole, bevanda

Guided hike to the hut Rußbachalm with alpine breakfast  
and subsequent hike to the “Kreuzkofel”

   Albergo di montagna Stallila, San Giovanni      Sturdy shoes, rain/sun 
shelter, drink

 45,00 €  55,00 € 
(Erw./adulti/adults)

 35,00 €  45,00 €  
(Kids bis/sotto/under 15,99)

Anmeldungen: Kreaktiv Tel. +39 0474 771489 oder im Kreaktiv online Shop / Iscrizioni: Kreaktiv tel. 0474 771489 o online shop Kreaktiv / Reservation: Kreaktiv +39 0474 771489 or Kreaktiv online shop   

10:00–14:00 
05.06. –  26.06.

„Aria Pura“ - Waldbaden und gletschergespeiste Wasserfälle.  
Eintauchen in die heilende Kraft des Waldes und des Wassers

   Naturparkhaus, Kasern     warme Kleidung, festes Schuhwerk, Proviant, 
Sitzunterlage und Handtuch

“Aria Pura” - Bagno nella foresta e cascate con acqua di ghiacciai 
Tuffarsi nel potere curativo del bosco e dell‘acqua

   Centro visite del Parco Naturale, Casere     abbigliamento adatto, scarpe 
adatte, bevanda, pranzo al sacco, cuscino e asciugamano

“Aria Pura” - Forest bathing and waterfalls - breathe in deeply, allow 
the healing powers of the forest and the water

   Nature Parc House, Kasern/Casere      warm clothing, drink, snack, sturdy 
footwear, a mat to sit on and a towel

 15,00 €
 20,00 € 

              

  Donnerstag   Giovedì   Thursday
10:00-14:00
23.05. –  27.06.

Wasser, Wald & Kneipp. Gesundheits-Achtsamkeits- 
Wanderung mit diplomierten Kneipp-Gesundheitstrainerinnen am 
Reinbach-Wasserfall. 

   Parkplatz Schwimmbad Cascade, Sand in Taufers     Wander- oder 
Turnschuhe, Sitzunterlage, Handtuch

Acqua, bosco e Kneipp. Escursione salutare con istruttori certificati 
Kneipp alla cascata di Riva. 

   parcheggio piscina Cascade, Campo Tures 
   scarponi da trekking o da ginnastica, cuscino e telo, asciugamano

Water, woods and Kneipp. Health awareness excursion with certified 
Kneipp health instructors to the Rein / Riva waterfall. 

    Cascade parking (public swimming pool), Sand in Taufers / Campo Tures 
   walking or gym shoes, a mat to sit on and a towel

 10,00 €
 15,00 €

   

15:00–17:00
02.05. –  27.06.

Brauereiführung in der Brauerei GustAhr mit Verkostung 
   Brauerei GustAhr, St. Johann

Visita guidata del birrificio GustAhr con degustazione

   birrificio GustAhr, San Giovanni

Guided tour in the GustAhr brewery in St. Johann/Ahrntal valley with 
tasting (only in GERMAN or ITALIAN)

   GustAhr brewery, St. Johann/Ahrntal valley

 25,00 €   inklusive Bierverkostung /  inclusa degustazione di birra / including beer tasting          35,00 €    inklusive Bier- und Spezialitätenverkostung / inclusa degustazione di birra e specialità / including beer and specialties tasting    

  Freitag   Venerdì   Friday
10:30–12:00
03.05. –  28.06.

Geführte Lama Wanderung mit den flauschigen Tieren vom 
Bruggerhof zum schönen Schwarzbach Wasserfall. Snack und 
homemade Limonade inbegriffen.

   Bruggerhof, Im Anger 2, Luttach

Escursione guidata con i lama dal Bruggerhof fino alla cascate  
Rio Nero “Schwarzbach”. Snack e bevanda fresca fatta in casa inclusi.

   Maso “Bruggerhof”, Im Anger 2, Lutago

Guided lama-hike with the fluffy animals from the Bruggerhof to the 
waterfall “ Schwarzbach”. Snack and homemade lemonade included!

   “Bruggerhof”, Im Anger 2, Luttach

 28,00 €
 31,00 €

   

10:00–12:00
03.05. –  14.06.

Die Mühlener, die Mühlen, die Müller. 
Kulturspaziergang auf den Spuren der Wasserkraft.

   Benjaminplatz, Mühlen

A spasso nel villaggio dei molini. 

Passeggiata culturale alla scoperta dell’energia idrica.

   Piazza Benjamino, Molini

A walk through the village of mills filled with interesting 
information on the mills.

   Benjaminplatz square, Mühlen / Molini

 8,00 €
 12,00 €

   

10:00–16:00 
07.06. –  28.06.

„Aria Pura“ - Geheimtipp „Biotop Wieser Werfer“, einzigartige 
Natur. Geführte Wanderung zum Biotop Wieser Werfa mit Wasseran-
wendungen, Barfußgehen und Atemübungen in Höhenlage

   Naturparkhaus, Kasern      festes Schuhwerk, passende Kleidung, Proviant, 
Sitzunterlage, Handtuch

“Aria Pura” - Segreto “biotopo Wieser Werfer”, natura magica 
Escursione guidata verso il biotopo “Wieser Werfa”, sperimentando 
applicazioni con l’acqua, passeggiate a piedi nudi e bagno di ghiaccio.

   Centro visite del Parco Naturale, Casere     scarpe adatte, abbigliamento 
adatto,  bevanda, pranzo al sacco, cuscino e asciugamano

“Aria Pura” - Insider tip “Biotope Wieser Werfer”, unique nature  
Guided hike to the „Wieser Werfa“ biotope, with water 
treatments, barefoot walking and breathing excerises   

   Nature Parc House, Kasern/Casere       drink, snack, sturdy footwear, a mat 
do sit on and a towel

 20,00 €
 25,00 €

   

  Samstag   Sabato  Saturday
10:00–15:00 
25.05.–  29.06.

Geführte E-Bike Panoramatour. Bikeverleih nicht inbegriffen.

   Basecamp Kreaktiv bei der Cascade, Sand in Taufers    
   sportliche Kleidung, Regen- und Sonnenschutz, Getränk und Snack

Tour panoramico in e-bike guidato. Noleggio e-bike non incluso.

   Basecamp Kreaktiv presso la Cascade, Campo Tures    
   Abbigliamento sportivo, parapioggia, parasole, bevanda e spuntino

Guided e-bike panoramic tour. Bike rental not included

   Basecamp Kreaktiv at Cascade, Sand in Taufers/Campo Tures     
   Sportswear, rain/sun shelter, drink and snack

 39,00 €  49,00 € 
(Erw./adulti/adults)

 29,00 €  39,00 €  
(Kids bis/sotto/under 15,99)

Anmeldungen: Kreaktiv Tel. +39 0474 771489 oder im Kreaktiv online Shop / Iscrizioni: Kreaktiv tel. 0474 771489 o online shop Kreaktiv / Reservation: Kreaktiv +39 0474 771489 or Kreaktiv online shop   

Begrenzte Teilnehmerzahl / Il numero dei partecipanti è  
limitato /  Limited number of participants

INFO & ANMELDUNG / INFO & ISCRIZIONE / INFO & REGISTRATION 

		  ahrntal.guestnet.info
 		  Sand in Taufers/Campo Tures:  (+39) 0474 678 076 
		  Luttach/Lutago: (+39) 0474 671 136 
		    MO-FR/LU-VE/MON-FRI 09:00-12:00+15:00-18:00  
		  SA/SA/SAT 09:00-12:00	

 		  �Persönlich (keine E-Mail)  in den Tourismusbüros /  
Personalmente (no e-mail) presso gli uffici turistici / 
By person (not by e-mail) at the tourist officesFrühling / Primavera / Spring

01.05.–30.06.2024

museumobil
Guest Pass

FR
EE

 B
U

S / FREE REGIONAL TRA
IN

Anmeldung innerhalb Freitag 18:00 
Iscrizioni fino venerdi entro le ore 18:00
Registration by Friday 18:00

Liftticket nicht inbegriffen
Biglietto di risalita non incluso
Lift ticket not included


